
(f) akta koji predstavqa zahtjev za predaju nuklearnog
materijala prijetwom ili upotrebom sile ili bilo kojim
drugim oblikom zastra{ivawa;

(g) prijetwe:
(i) da }e se nuklearni materijal upotrijebiti za

uzrokovawe smrti ili ozbiqnog rawavawa lica, zna~ajne
{tete po imovinu ili okoli{, ili za ~iwewe prekr{ajnog
djela iz alineje (e), ili

(ii) da }e se po~initi prekr{ajno djelo opisano u
alinejama (b) i (e), u ciqu primoravawa fizi~kog ili pravnog
lica, me|unarodne organizacije ili Dr`ave da po~ini ili da
se suzdr`i od po~iwewa nekog akta;

(h) poku{aja ~iwewa bilo kog od prekr{ajnih djela
opisanih u alinejama (a) do (e);

(i) akta koji predstavqa u~e{}e u bilo kom od prekr{ajnih 
djela opisanih u alinejama (a) do (h);

(j) akta bilo kog lica koje organizuje ili druge usmjerava
na po~iwewe prekr{ajnog djela opisanog u alinejama (a) do
(h); te

(k) akta kojim se doprinosi po~iwewu bilo kog od
prekr{ajnih djela opisanih u alinejama (a) do (h) od strane
grupe lica koja postupaju sa zajedni~kim ciqem; a takvo djelo
je me|unarodne prirode i:

(i) ili se ~ini u svrhu vr{ewa kriminalne aktivnosti ili
kriminalnih ciqeva te grupe, gdje se kod takve aktivnosti ili 
ciqeva radi o po~iwewu prekr{ajnog djela opisanog u
alinejama (a) do (g), ili

(ii) se ~ini uz svijest o namjeri te grupe da po~ini
prekr{ajno djelo opisano u alinejama (a) do (g) predstavqa
prekr{aj koji je ka`wiv u svakoj Dr`avi-potpisnici po
wenom nacionalnom pravu.

10. Poslije ~lana 11. Konvencije, dodaju se dva nova ~lana,
~lan 11A i ~lan 11B, koji glase:

^lan 11A
Nijedno od prekr{ajnih djela predvi|enih u ~lanu 7. ne}e

se uzimati u obzir u svrhu izru~ewa niti uzajamne pravne
pomo}i, kao politi~ki prekr{aj niti kao prekr{aj povezan s
politi~kim prekr{ajem, niti kao prekr{aj potaknut
politi~kim motivima. U skladu s tim, zahtjev za izru~ewe ili
za uzajamnu pravnu pomo} zasnovan na takvom prekr{aju ne
smije se odbaciti samo po osnovu toga da se on ti~e politi~kog
prekr{aja ili prekr{aja povezanog s politi~kim
prekr{ajem, ili prekr{aja potaknutog politi~kim motivima.

^lan 11B
Ova Konvencija se ni u jednom svom elementu ne tuma~i

tako da se name}u obaveze izru~ewa niti pru`awa uzajamne
pravne pomo}i, ako Dr`ava-potpisnica kojoj je zahtjev upu}en
ima materijalnu osnovu da smatra da je zahtjev za izru~ewe za

prekr{ajna djela predvi|ena u ~lanu 7. ili za uzajamnu pravnu
pomo} u odnosu na takva prekr{ajna djela dostavqen u svrhu
sudskog gowewa ili ka`wavawa nekog lica zbog rasne ili
vjerske pripadnosti, dr`avqanstva, etni~kog porijekla ili
politi~kog uvjerewa tog lica, ili da bi se izla`ewem ususret
takvom zahtjevu iz predrasude na{kodilo tom licu iz bilo
kojih tih razloga.

11. Poslije ~lana 13. ove konvencije, dodaje se novi ~lan
13A, koji glasi:

^lan 13A

Ova Konvencija nijednim svojim elementom ne}e uticati
na prenos nuklearne tehnologije u mirnodopske svrhe koji se
obavqa u ciqu ja~awa fizi~ke za{tite nuklearnog
materijala i nuklearnih objekata.

12. ^lan 14, paragraf 3. ove Konvencije mijewa se i glasi
kako slijedi:

3. Tamo gdje se u prekr{ajnom djelu radi o nuklearnom
materijalu u doma}oj upotrebi, skladi{tewu ili transportu,
a i navodni prekr{ilac i nuklearni materijal i daqe su na
teritoriji Dr`ave-potpisnice u kojoj je prekr{ajno djelo
po~iweno, ili tamo gdje se u prekr{ajnom djelu radi o
nuklearnom objektu a navodni prekr{ilac i daqe se nalazi na
teritoriji Dr`ave-potpisnice u kojoj je prekr{ajno djelo
po~iweno, ova Konvencija se ni u jednom svom elementu ne
tuma~i tako da se wome od Dr`ave-potpisnice zahtijeva da
dostavi informacije u vezi krivi~nog postupka po osnovu
takvog prekr{ajnog djela.

13. ̂ lan 16. ove Konvencije mijewa se i glasi kako slijedi:
1. Depozitar zakazuje konferenciju Dr`ava-potpisnica

pet godina nakon stupawa na snagu Amandmana usvojenog 8. jula
2005, u ciqu razmatrawa provo|ewa ove Konvencije i wene
adekvatnosti u smislu preambule, cijelog wenog operativnog
dijela i aneksa, u svjetlu tada{we prete`ne situacije.

2. U periodima od najmawe pet godina nakon toga, ve}ina
Dr`ava-potpisnica mo`e, dostavqawem prijedloga u tom
smislu depozitaru, ostvariti zakazivawe narednih konvencija 
u istom ciqu.

14. Fusnota b/ Aneksa II ove Konvencije mijewa se i glasi
kako slijedi:

b/ Materijal koji nije ozra~en u reaktoru ili materijal
ozra~en u reaktoru ali s nivoom radijacije jednakim ili
mawim od 1 greja na ~as (100 rada na ~as) na jedan metar bez
zaklona.

15. Fusnota e/ Aneksa II ove Konvencije mijewa se i glasi
kako slijedi:

e/ Ostalo gorivo koje je zbog svog originalnog fisionog
sadr`aja klasifikovano u Kategoriju I ili II prije ozra~ewa,
mo`e se umawiti za jedan nivo kategorije dok nivo radijacije
iz tog goriva prema{uje 1 greja na sat (100 rada na sat) na jedan
metar bez zakona.

^lan 3.

Ova Odluka se objavquje u "Slu`benom glasniku BiH" na srpskom, bosanskom i hrvatskom jeziku i stu pa na snagu danom
objavqivawa.

Broj 01-011-2763-28/09
28. oktobra 2009. godine

Sarajevo
Predsjedavaju}i

@eqko Kom{i}, s.r.

Na osnovu ~lana V. 3. d) Ustava Bosne i Hercegovine i saglasnosti Parlamentarne skup{tine Bosne i Hercegovine (Odluka
PSBiH, broj 443/09 od 19. oktobra 2009. godine), Predsjedni{tvo Bosne i Hercegovine na 63. sjednici, odr`anoj 28. oktobra 2009. 
godine, donijelo je

ODLUKU
O RATIFIKACIJI AMANDMANA NA KONVENCIJU O FIZI^KOJ ZA[TITI NUKLEARNOG MATERIJALA,

ME\UNARODNE AGENCIJE ZA ATOMSKU ENERGIJU, BE^, 8. JULA 2005. GODINE

^lan 1.
Ratifikuju se Amandmani na Konvenciju o fizi~koj za{titi nuklearnog materijala, Me|unarodne agencije za atomsku energiju,

Be~, 8. jula 2005. godine.

^lan 2.
Tekst Amandmana u prijevodu glasi:
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IAEA - Me|unarodna agencija za atomsku energiju

KONVENCIJA O FIZI^KOJ ZA[TITI NUKLEARNOG
MATERIJALA

AMANDMANI
U ime generalnog direktora Me|unarodne agencije za

atomsku energiju, kao depozitar za Konvenciju o fizi~koj za{titi
nuklearnog materijala (Konvencija), usvojenu 26. oktobra 1979.
godine, ovim potvr|ujem da je dokument u prilogu ta~an i
potpun primjerak originalnih Amandmana na Konvenciju.

Amandmani u prilogu usvojeni su u Be~u 8. jula 2005.
godine, na Konferenciji na kojoj su razmatrani prijedlozi
amandmana na Konvenciju, a koja se odr`ana u sjedi{tu IAEA od
4. do 8. jula 2005. godine.

Johan Rautenbach
Direktor
Ured za pravne poslove
Za GENERALNOG DIREKTORA
29. april 2008. godine

AMANDMANI
NA KONVENCIJU O FIZI^KOJ ZA[TITI

NUKLEARNOG MATERIJALA
1. Naslov Konvencije o fizi~koj za{titi nuklearnog

materijala, usvojene 26. oktobra 1979. (u daljnjem tekstu:
"Konvencija"), zamjenjuje se sljede}im naslovom:

KONVENCIJA O FIZI^KOJ ZA[TITI NUKLEARNOG
MATERIJALA I NUKLEARNIH OBJEKATA

2. Preambula Konvencije mijenja se i glasi kako slijedi:
DR@AVE-POTPISNICE OVE KONVENCIJE,
PRIZNAJU]I pravo svih Dr`ava na razvoj i primjenu

nuklearne energije u mirnodopske svrhe, te njihov legitimni
interes za potencijalne prednosti koje se mogu ostvariti od
mirnodopske primjene nuklearne energije,

UVJERENE u potrebu za olak{avanjem me|unarodne
saradnje i prijenosa nuklearne tehnologije u svrhu mirnodopske
primjene nuklearne energije,

IMAJU]I U VIDU ciljeve i prin cipe Povelje Ujedinjenih
naroda u vezi odr`avanja me|unarodnog mira i sigurnosti i
promoviranja dobrosusjedskih i prijateljskih odnosa i saradnje
izme|u Dr`ava,

SMATRAJU]I da }e se prema uvjetima iz ~lana 2. paragrafa
4. Povelje Ujedinjenih naroda "Sve ~lanice u svojim
me|unarodnim odnosima uzdr`avati od prijetnje upotrebom sile
u odnosu na teritorijalni integritet i politi~ku nezavisnost bilo
koje dr`ave, ili na bilo koji drugi na~in nedosljedan s Ciljevima
Ujedinjenih naroda,"

PODSJE]AJU]I na Deklaraciju o mjerama za eliminaciju
me|unarodnog terorizma, koja predstavlja aneks na rezoluciju
Generalne skup{tine br. 49/60 od 9. decembra 1994,

U @ELJI DA odagnaju potencijalne opasnosti od ilegalne
trgovine, nezakonitog uzimanja i upotrebe nuklearnog materijala 
i sabota`e nuklearnim materijalima i u okviru nuklearnih pogona, 
te nagla{avaju}i da je fizi~ka za{tita od takvih djela postala
predmet rastu}e zabrinutosti na nacionalnom i me|unarodnom
nivou,

DUBOKO ZABRINUTE eskalacijom teroristi~kih djela u
svijetu u svim njihovim formama i pojavnim oblicima, te
prijetnjama od me|unarodnog terorizma i me|unarodnog
kriminala,

SMATRAJU]I da fizi~ka za{tita predstavlja va`nu ulogu u
podr`avanju ciljeva vezanih za ne{irenje nuklearnih sredstava i
borbu protiv terorizma,

U @ELJI da putem ove Konvencije daju doprinos ja~anju na
svjetskom nivou fizi~ke za{tite nuklearnog materijala i
nuklearnih objekata koji se koriste u mirnodopske svrhe,

UVJERENE da prekr{ajna djela vezana za nuklearne
materijale i nuklearne objekte predstavljaju predmet ozbiljne
zabrinutosti i da postoji hitna potreba za usvajanjem
odgovaraju}ih i djelotvornih mjera, te za ja~anjem postoje}ih
mjera, u cilju osiguravanja prevencije, pronala`enja i
ka`njavanja takvih prekr{ajnih djela,

U @ELJI da ja~aju daljnju me|unarodnu saradnju, u svrhu
ustanovljavanja, u skladu s nacionalnim zakonom svake od
Dr`ava-potpisnica i u skladu s ovom Konvencijom, djelotvornih
mjera za fizi~ku za{titu nuklearnog materijala i nuklearnih
objekata,

UVJERENE da bi se ovom Konvencijom trebala upotpuniti
bezbjednost upotrebe, skladi{tenja i transporta nuklearnog
materijala i bezbjednost rada nuklearnih objekata,

POTVR\UJU]I da postoje formulirane me|unarodne
preporuke o fizi~koj za{titi koje se povremeno a`uriraju, a
kojima se mogu obezbijediti smjernice o savremenim sredstvima
za ostvarivanje djelotvornih nivoa fizi~ke za{tite,

POTVR\UJU]I tako|er da djelotvorna fizi~ka za{tita
nuklearnog materijala i nuklearnih objekata koji se koriste u
vojne svrhe predstavlja odgovornost Dr`ave koja posjeduje
takav nuklearni materijal i nuklearne objekte, te shva}aju}i da se
tim materijalima i objektima trenutno dodjeljuje, a da }e se i u
budu}nosti dodjeljivati, stroga fizi~ka za{tita,

USUGLASILE SU SE po pitanju sljede}eg:
3. U ~lanu 1. Konvencije, poslije paragrafa (c), dodaju se dva

nova paragrafa, koji glase:
(d) "nuklearni objekat" ozna~ava objekat (uklju~uju}i

povezane gra|evine i opremu) u kom se nuklearni materijal
proizvodi, prera|uje, koristi, njime se rukuje, on se skladi{ti ili se
njime raspola`e, ako bi eventualno nano{enje {tete ili ometanje
rada u takvom objektu moglo dovesti do ispu{tanja zna~ajne
koli~ine radijacije ili radioaktivnog materijala;

(e) "sabota`a" ozna~ava svako namjerno djelo usmjereno na
nuklearni objekat ili nuklearni materijal u potrebi, skladi{tenju ili 
transportu, kojim bi se direktno ili indirektno mogli ugroziti
zdravlje i bezbjednost personala, gra|anstva ili okoli{a,
izlaganjem radijaciji ili ispu{tanjem radioaktivnih supstanci.

4. Poslije ~lana 1. Konvencije, dodaje se novi ~lan 1A, koji
glasi:

^lan 1A
Ciljevi ove Konvencije su da se ostvari i kontinuirano vr{i na

svjetskom nivou djelotvorna fizi~ka za{tita nuklearnog
materijala koji se koristi u mirnodopske svrhe, te nuklearnih
objekata koji se koriste u mirnodopske svrhe; da se sprje~avaju i
suzbijaju prekr{ajna djela vezana za takav materijal i objekte u
cijelom svijetu; kao i da se olak{a saradnja izme|u
Dr`ava-potpisnica u tom smislu.

5. ^lan 2. Konvencije mijenja se i glasi kako slijedi:
1. Ova Konvencija se primjenjuje na nuklearni materijal koji

se koristi u mirnodopske svrhe pri upotrebi, skladi{tenju i
transportu, te na nuklearne objekte koji se koriste u mirnodopske
svrhe, me|utim, pod uvjetom da se ~lan 3. i 4. te ~lan 5, paragraf
4, ove Konvencije primjenjuju samo na takav nuklearni materijal
dok je on u me|unarodnom nuklearnom transportu.

2. Odgovornost za ustanovljenje, provedbu i kontinuirano
sprovo|enje re`ima fizi~ke za{tite u okviru Dr`ave-potpisnice
le`i potpuno na toj Dr`avi.

3. Osim obaveza koje Dr`ave-potpisnice izri~ito preuzmu u
okviru ove Konvencije, ova Konvencija se tuma~i tako da se
nijednim njenim elementom ne utje~e na suverena prava Dr`ave.

4. (a) Ova Konvencija nijednim svojim elementom ne utje~e
na ostala prava, obaveze niti odgovornosti Dr`ava-potpisnica po
me|unarodnom pravu, posebno na ciljeve i prin cipe Povelje
Ujedinjenih naroda i me|unarodnog humanitarnog prava.

(b) Aktivnost oru`anih snaga tokom oru`anog sukoba, onako 
kako se ti ter mini shva}aju po me|unarodnom humanitarnom
pravu, a koje se rukovodi tim pravom, ne rukovodi se ovom
Konvencijom, te aktivnost koju poduzima vojna sila neke
Dr`ave u vr{enju svojih slu`benih du`nosti, ukoliko se ona
rukovodi drugim propisima me|unarodnog prava, ne rukovodi
se ovom Konvencijom.

(c) Ova Konvencija se ni u kom svom elementu ne tuma~i niti 
shva}a kao pravosna`na dozvola za kori{tenje niti za prijetnju
kori{tenjem sile nad nuklearnim materijalom ili nuklearnim
objektima koji se koriste u mirnodopske svrhe.

(d) Ova Konvencija nijednim svojim elementom ne predvi|a
niti na drugi na~in ozakonjuje protuzakonita djela, niti se njome
isklju~uje sudsko gonjenje u skladu s drugim zakonima.



5. Ova konvencija ne primjenjuje se na nuklearni materijal
koji se koristi ili ~uva u vojne svrhe, niti na nuklearni objekat u
kom se takav materijal nalazi.

6. Nakon ~lana 2. Konvencije, dodaje se novi ~lan 2A, koji
glasi:

^lan 2A
1. Svaka Dr`ava-potpisnica mora ustanoviti, provoditi i vr{iti 

kontinuirano sprovo|enje odgovaraju}eg re`ima fizi~ke za{tite
nuklearnog materijala i nuklearnih objekata pod svojom
jurisdikcijom, u cilju:

(a) Za{tite od kra|e i drugog protuzakonitog izuzimanja
nuklearnog materijala u upotrebi, skladi{tenju i transportu;

(b) Osiguranja provedbe brzih i sveobuhvatnih mjera na
lociranju, te po mogu}nosti i povratu nestalog ili ukranog
nuklearnog materijala; kad se taj materijal nalazi van njene
teritorije, Dr`ava-potpisnica postupa u skladu s ~lanom 5;

(c) Za{tite nuklearnog materijala i nuklearnih objekata od
sabota`e; te

(d) Ubla`avanja ili svo|enja na min i mum radiolo{kih
posljedica sabota`e.

2. U provedbi paragrafa 1, svaka Dr`ava-potpisnica mora:
(a) ustanoviti i vr{iti kontinuirano sprovo|enje

zakonodavnog i regulatornog okvira kojim se rukovodi fizi~ka
za{tita;

(b) ustanoviti ili odrediti nadle`ni or gan ili organe odgovorne 
za provedbu zakonodavnog i regulatornog okvira;

(c) preduzeti druge odgovaraju}e mjere neophodne za
fizi~ku za{titu nuklearnog materijala i nuklearnih objekata.

3. U provedbi obaveza u skladu s paragrafima 1. i 2, svaka
Dr`ava-potpisnica mora, bez dovo|enja u pitanje nijedne druge
odredbe ove Konvencije, mora do razumne i prakti~ne mjere
primjenjivati sljede}e Temeljne prin cipe fizi~ke za{tite
nuklearnog materijala i nuklearnih objekata.
TEMELJNI PRINCIP A: Odgovornost Dr`ave

Odgovornost za ustanovljavanje, provedbu i kontinuirano
sprovo|enje re`ima fizi~ke za{tite u okviru Dr`ave le`i u cjelini
na toj Dr`avi.
TEMELJNI PRINCIP B: Odgovornosti tokom
me|unarodnog transporta

Odgovornost Dr`ave za osiguranje adekvatne za{ti}enosti
nuklearnog materijala pro{iruje se i na njegov me|unarodni
trans port, sve dok se, zavisno od potrebe, ta odgovornost na
propisan na~in ne prenese na neku drugu Dr`avu.
TEMELJNI PRINCIP C: Zakonodavni i regulatorni okvir

Dr`ava je odgovorna za ustanovljenje i kontinuirano
sprovo|enje zakonodavnog i regulatornog okvira kojim se
rukovodi fizi~ka za{tita. Tim okvirom bi se trebalo predvidjeti
ustanovljenje va`e}ih zahtjeva za fizi~ku za{titu i uklju~iti sistem 
za ocjenjivanje i izdavanje dozvola, te druge pro ce dure za
davanje odobrenja. U taj okvir trebalo bi uklju~iti sistem
inspekcije nuklearnih objekata i transporta, u cilju provjere
uskla|enosti s va`e}im zahtjevima i uvjetima dozvole ili drugog
dokumenta koji slu`i kao odobrenje, te ustanoviti sredstvo za
provedbu va`e}ih zahtjeva i uvjeta, uklju~uju}i i djelotvorne
sankcije.
TEMELJNI PRINCIP D: Nadle`ni or gan

Dr`ava bi trebala ustanoviti ili odrediti nadle`ni or gan
odgovoran za provedbu tog zakonodavnog i regulatornog okvira, 
i koji bi imao adekvatne ovlasti, nadle`nosti i finansijske i
kadrovske resurse za obavljanje dodijeljenih mu nadle`nosti.
Dr`ava bi trebala poduzeti korake u cilju osiguravanja
djelotvorne nezavisnosti izme|u funkcija nadle`nog organa
Dr`ave i funkcija svakog drugog tijela nadle`nog za
promoviranje i kori{tenje nuklearne energije.
TEMELJNI PRINCIP E: Odgovornost nosilaca dozvola

Trebalo bi jasno odrediti odgovornosti za provedbu razli~itih
elemenata fizi~ke za{tite u okviru Dr`ave. Dr`ava bi trebala
osigurati da primarna odgovornost za provedbu fizi~ke za{tite
nuklearnog materijala ili nuklearnih objekata le`i na nosiocima
relevantnih dozvola ili drugih dokumenata koji slu`e kao
odobrenje (npr. prijevoznika ili {peditera).

TEMELJNI PRINCIP F: Kultura sigurnosti
Sve organizacije anga`irane u fizi~koj za{titi trebale bi

pridavati odgovaraju}i prioritet kulturi sigurnosti, njenom
razvoju i kontinuiranom sprovo|enju neophodnom u cilju
osiguravanja njene djelotvorne provedbe u cjelokupnoj
organizaciji.
TEMELJNI PRINCIP G: Prijetnja

Fizi~ka za{tita u Dr`avi trebala bi biti zasnovana na trenutnoj
procjeni prijetnje od strane Dr`ave.
TEMELJNI PRINCIP H: Stepenovani pristup

Zahtjevi fizi~ke za{tite trebali bi biti zasnovani na
stepenovanom pristupu, uzimaju}i u obzir trenutnu procjenu
prijetnje, relativnu privla~nost, prirodu materijala i potencijalne
posljedice povezane s neovla{tenim uklanjanjem nuklearnog
materijala i sa sabota`om nuklearnog materijala ili nuklearnih
objekata.
TEMELJNI PRINCIP I: Za{tita u dubini

Zahtjevi Dr`ave vezani za fizi~ku za{titu trebali bi odra`avati 
koncept s vi{e slojeva i metoda za{tite (strukturalnih i drugih
tehni~kih, personalnih i organizacionih) koje neprijatelj mora
prevazi}i ili zaobi}i da bi ostvario svoje ciljeve.
TEMELJNI PRINCIP J: Osiguranje kvaliteta

Trebali bi se ustanoviti i provoditi politika osiguranja
kvaliteta i programi za osiguranje kvaliteta, u cilju
obezbje|ivanja uvjerenosti o ispunjenosti odre|enih zahtjeva za
sve aktivnosti va`ne za fizi~ku za{titu.
TEMELJNI PRINCIP K: Planovi za vanredne situacije

Planovi za vanredne situacije predstavljaju reakciju na
neovla{teno uklanjanje nuklearnog materijala ili sabota`u
nuklearnih objekata ili nuklearnog materijala te njihove
poku{aje, i njih bi trebali pripremiti i na odgovaraju}i na~in
izvr{avati svi imaoci dozvola i relevantni organi.
TEMELJNI PRINCIP L: Povjerljivost

Dr`ava bi trebala ustanoviti zahtjeve za za{titu povjerljivosti
informacija ~ijim bi se neovla{tenim prikazivanjem mogla
ugroziti fizi~ka za{tita nuklearnog materijala i nuklearnih
objekata.

4. (a) Odredbe ovog ~lana ne primjenjuju se ni na kakav
nuklearni materijal za koji Dr`ava-potpisnica na razumnoj
osnovi odlu~i da ne treba biti predmetom re`ima fizi~ke za{tite
ustanovljenog u skladu s paragrafom 1, uzimaju}i u obzir prirodu 
materijala, njegovu koli~inu i relativnu privla~nost, te
potencijalne radiolo{ke i druge posljedice vezane s eventualnim
neovla{tenim aktom usmjerenim na njega, te na trenutnu
procjenu prijetnje po njega.

(b) Nuklearni materijal koji nije predmet odredbi ovog ~lana
u skladu s alinejom (a) trebao bi biti za{ti}en u skladu s
razboritom praksom nadzora i rukovanja.

7. ^lan 5. Konvencije mijenja se i glasi kako slijedi:
1. Dr`ave-potpisnice utvr|uju i obavje{tavaju ili jedna drugu

direktno ili putem Me|unarodne agencije za atomsku energiju o
svojoj kontakt-ta~ki u odnosu na predmete koji su u opsegu ove
Konvencije.

2. U slu~aju kra|e, plja~ke ili bilo kog drugog nezakonitog
izuzimanja nuklearnog materijala ili vjerovatne prijetnje da bi do
toga moglo do}i, Dr`ave-potpisnice, u skladu sa svojim
nacionalnim pravom, moraju obezbijediti saradnju i pomo} do
maksimalne izvodljive mjere u smislu povrata i za{tite tog
materijala svakoj Dr`avi koja to bude zatra`ila. Osobito:

(a) Dr`ava-potpisnica poduzima odgovaraju}e korake u cilju
obavje{tavanja {to je mogu}e prije drugih Dr`ava za koje joj
izgleda da se na njih ta situacija odnosi, o svakom eventualnom
slu~aju kra|e, plja~ke i drugog nezakonitog izuzimanja
nuklearnog materijala ili o vjerovatnoj prijetnji da bi do toga
moglo do}i, te u cilju, zavisno od potrebe, obavje{tavanja
Me|unarodne agencije za atomsku energiju i drugih relevantnih
me|unarodnih organizacija;

(b) Pri tome, zavisno od potrebe, Dr`ave-potpisnice vr{e
razmjenu informacija me|usobno, te s Me|unarodnom
agencijom za atomsku energiju i s drugim relevantnim
me|unarodnim organizacijama, u cilju za{tite nuklearnog
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materijala na koji je prijetnja usmjerena, uz provjeru nedirnutosti
transportne ambala`e ili povrat nezakonito izuzetog nuklearnog
materijala, te:

(i) vr{e koordinaciju svojih napora putem diplomatskih i
drugih dogovorenih kanala;

(ii) po zahtjevu pru`aju pomo};
(iii) osiguravaju vra}anje povra}enog nuklearnog materijala

ukradenog ili nestalog zbog gore navedenih doga|aja.
Sredstva i na~ine za provedbu te saradnje utvr|uju doti~ne

Dr`ave-potpisnice.
3. U slu~aju vjerovatne prijetnje sabota`om nuklearnog

materijala ili nuklearnog objekta ili u slu~aju njihove sabota`e,
Dr`ave-potpisnice moraju do maksimalnog izvodljivog omjera,
u skladu sa svojim nacionalnim pravom i u skladu sa svojim
relevantnim obavezama po me|unarodnom pravu, sara|ivati na
sljede}i na~in:

(a) Ako Dr`ava-potpisnica ima sazananja o vjerovatnoj
prijetnji sabota`om nuklearnog materijala ili nuklearnog objekta
u nekoj drugoj Dr`avi, prva Dr`ava }e odlu~iti o odgovaraju}im
koracima koji se trebaju poduzeti u cilju obavje{tavanja te
Dr`ave {to je prije mogu}e, te po potrebi i Me|unarodne agencije
za atomsku energiju i drugih relevantnih me|unarodnih
organizacija o toj prijetnji, u cilju sprje~avanja te sabota`e;

(b) U slu~aju sabota`e nuklearnog materijala ili nuklearnog
objekta u Dr`avi-potpisnici, te ako su po njenom mi{ljenju
vjerovatno radiolo{ki ugro`ene i druge Dr`ave, prva Dr`ava
mora, bez dovo|enja u pitanje svojih ostalih obaveza po
me|unarodnom pravu, poduzeti odgovaraju}e korake u cilju
obavje{tavanja {to je prije mogu}e Dr`ave ili Dr`ava koje su
vjerovatno radiolo{ki ugro`ene, te obavje{tavanja po potrebi i
Me|unarodne agencije za atomsku energiju i drugih relevantnih
me|unarodnih organizacija, u cilju svo|enja na min i mum ili
ubla`avanja njenih radiolo{kih posljedica;

(c) Ukoliko u kontekstu alineja (a) i (b), Dr`ava-potpisnica
zatra`i pomo}, svaka Dr`ava-potpisnica kojoj je upu}en zahtjev
za pomo} mora promptno odlu~iti i obavijestiti
Dr`avu-potpisnicu koja je zahtjev dostavila, direktno ili putem
Me|unarodne agencije za atomsku energiju, o tome da li je u
poziciji da mo`e pru`iti zatra`enu pomo} i o opsegu i uvjetima
pomo}i koja se mo`e pru`iti;

(d) Koordinacija saradnje u skladu s alinejama (a) do (c) vr{i
se putem diplomatskih ili drugih dogovorenih kanala. Sredstva i
na~in provedbe te saradnje utvr|uju na bilateralnoj ili
multilateralnoj osnovi doti~ne Dr`ave-potpisnice.

4. Dr`ave-potpisnice me|usobno sara|uju i vr{e
konsultacije, po potrebi, direktno ili putem Me|unarodne
agencije za atomsku energiju i drugih relevantnih me|unarodnih
organizacija, u cilju pribavljanja smjernica o projektiranju,
odr`avanju i unaprje|ivanju sistema fizi~ke za{tite nuklearnog
materijala u me|unarodnom transportu.

5. Dr`ava-potpisnica mo`e po potrebi sara|ivati ili vr{iti
konsultacije s drugim Dr`avama-potpisnicama direktno ili
putem Me|unarodne agencije za atomsku energiju i drugih
relevantnih me|unarodnih organizacija, u cilju pribavljanja
njihovih smjernica o projektiranju, odr`avanju i unaprje|ivanju
svog nacionalnog sistema fizi~ke za{tite nuklearnog materijala u
doma}oj upotrebi, skladi{tenju i transportu, te nuklearnih
objekata.

8. ^lan 6. Konvencije mijenja se i glasi kako slijedi:
1. Dr`ave-potpisnice moraju poduzeti odgovaraju}e mjere u

skladu sa svojim nacionalnim pravom u cilju za{tite
povjerljivosti svih eventualnih informacija koje prime u
povjerenju posredstvom odredbi ove Konvencije od neke druge
Dr`ave-potpisnice ili putem u~e{}a u bilo kojoj aktivnosti koja se 
provodi u okviru ove Konvencije. Ako Dr`ave-potpisnice
dostavljaju informacije me|unarodnim organizacijama ili
Dr`avama koje nisu potpisnice ove Konvencije u povjerenju,
moraju se preduzeti koraci da se osigura za{tita povjerljivosti tih
informacija. Dr`ava-potpisnica koja je primila informacije u
povjerenju od neke druge Dr`ave-potpisnice smije te informacije 
dostaviti tre}im licima samo uz pristanak te Dr`ave-potpisnice.

2. Ovom Konvencijom se od Dr`ava-potpisnica ne zahtijeva
dostavljanje nikakvih informacija koje njima nije dozvoljeno
saop}avati u skladu s me|unarodnim pravom, niti onih kojima bi

se ugrozila sigurnost doti~ne Dr`ave ili fizi~ka za{tita
nuklearnog materijala ili nuklearnih objekata.

9. ^lan 7, paragraf 1. ove Konvencije mijenja se i glasi kako
slijedi:

1. Namjerno ~injenje:
(a) akta bez zakonskog ovla{tenja a koji predstavlja prijem,

posjedovanje, upotrebu, prijenos, izmjenu, uni{tavanje ili
razno{enje nuklearnog materijala, kojim se uzrokuje ili je
vjerovatno da }e se uzrokovati smrt ili ozbiljno ranjavanje lica ili
zna~ajna {teta po imovinu ili okoli{;

(b) kra|e ili plja~ke nuklearnog materijala;
(c) pronevjere ili prevare u cilju pribavljanja nuklearnog

materijala;
(d) akta koji predstavlja prijenos, slanje ili kretanje

nuklearnog materijala u ili van Dr`ave bez zakonskog ovla{tenja;
(e) akta usmjerenog na neki nuklearni objekat, ili akta kojim

se ometa rad nuklearnog objekta, gdje prekr{ilac namjerno
uzrokuje, ili gdje zna da }e tim aktom vjerovatno uzrokovati,
smrt ili ozbiljno ranjavanje lica ili zna~ajnu {tetu po imovinu ili
okoli{ izlaganjem radijaciji ili otpu{tanjem radioaktivnih
supstanci, osim ako taj akt nije poduzet u skladu s nacionalnim
pravom Dr`ave-potpisnice na teritoriji koje se nuklearni objekat
nalazi;

(f) akta koji predstavlja zahtjev za predaju nuklearnog
materijala prijetnjom ili upotrebom sile ili bilo kojim drugim
oblikom zastra{ivanja;

(g) prijetnje:
(i) da }e se nuklearni materijal upotrijebiti za uzrokovanje

smrti ili ozbiljnog ranjavanja lica, zna~ajne {tete po imovinu ili
okoli{, ili za ~injenje prekr{ajnog djela iz alineje (e), ili

(ii) da }e se po~initi prekr{ajno djelo opisano u alinejama (b) i 
(e), u cilju primoravanja fizi~kog ili pravnog lica, me|unarodne
organizacije ili Dr`ave da po~ini ili da se suzdr`i od po~injenja
nekog akta;

(h) poku{aja ~injenja bilo kog od prekr{ajnih djela opisanih u
alinejama (a) do (e);

(i) akta koji predstavlja u~e{}e u bilo kom od prekr{ajnih
djela opisanih u alinejama (a) do (h);

(j) akta bilo kog lica koje organizira ili druge usmjerava na
po~injenje prekr{ajnog djela opisanog u alinejama (a) do (h); te

(k) akta kojim se doprinosi po~injenju bilo kog od
prekr{ajnih djela opisanih u alinejama (a) do (h) od strane grupe
lica koja postupaju sa zajedni~kim ciljem; a takvo djelo je
me|unarodne prirode i:

(i) ili se ~ini u svrhu vr{enja kriminalne aktivnosti ili
kriminalnih ciljeva te grupe, gdje se kod takve aktivnosti ili
ciljeva radi o po~injenju prekr{ajnog djela opisanog u alinejama
(a) do (g), ili

(ii) se ~ini uz svijest o namjeri te grupe da po~ini prekr{ajno
djelo opisano u alinejama (a) do (g) predstavlja prekr{aj koji je
ka`njiv u svakoj Dr`avi-potpisnici po njenom nacionalnom
pravu.

10. Poslije ~lana 11. Konvencije, dodaju se dva nova ~lana,
~lan 11A i ~lan 11 B, koji glase:

^lan 11A
Nijedno od prekr{ajnih djela predvi|enih u ~lanu 7. ne}e se

uzimati u obzir u svrhu izru~enja niti uzajamne pravne pomo}i,
kao politi~ki prekr{aj niti kao prekr{aj povezan s politi~kim
prekr{ajem, niti kao prekr{aj potaknut politi~kim motivima. U
skladu s tim, zahtjev za izru~enje ili za uzajamnu pravnu pomo}
zasnovan na takvom prekr{aju ne smije se odbaciti samo po
osnovu toga da se on ti~e politi~kog prekr{aja ili prekr{aja
povezanog s politi~kim prekr{ajem, ili prekr{aja potaknutog
politi~kim motivima.

^lan 11B
Ova Konvencija se ni u jednom svom elementu ne tuma~i

tako da se name}u obaveze izru~enja niti pru`anja uzajamne
pravne pomo}i, ako Dr`ava-potpisnica kojoj je zahtjev upu}en
ima materijalnu osnovu da smatra da je zahtjev za izru~enje za
prekr{ajna djela predvi|ena u ~lanu 7. ili za uzajamnu pravnu
pomo} u odnosu na takva prekr{ajna djela dostavljen u svrhu
sudskog gonjenja ili ka`njavanja nekog lica zbog rasne ili vjerske 
pripadnosti, dr`avljanstva, etni~kog porijekla ili politi~kog



uvjerenja tog lica, ili da bi se izla`enjem ususret takvom zahtjevu
iz predrasude na{kodilo tom licu iz bilo kojih tih razloga.

11. Poslije ~lana 13. ove konvencije, dodaje se novi ~lan
13A, koji glasi:

^lan 13A
Ova Konvencija nijednim svojim elementom ne}e utjecati na 

prijenos nuklearne tehnologije u mirnodopske svrhe koji se
obavlja u cilju ja~anja fizi~ke za{tite nuklearnog materijala i
nuklearnih objekata.

12. ^lan 14, paragraf 3. ove Konvencije mijenja se i glasi
kako slijedi:

3. Tamo gdje se u prekr{ajnom djelu radi o nuklearnom
materijalu u doma}oj upotrebi, skladi{tenju ili transportu, a i
navodni prekr{ilac i nuklearni materijal i dalje su na teritoriji
Dr`ave-potpisnice u kojoj je prekr{ajno djelo po~injeno, ili tamo
gdje se u prekr{ajnom djelu radi o nuklearnom objektu a navodni
prekr{ilac i dalje se nalazi na teritoriji Dr`ave-potpisnice u kojoj
je prekr{ajno djelo po~injeno, ova Konvencija se ni u jednom
svom elementu ne tuma~i tako da se njome od Dr`ave-potpisnice
zahtijeva da dostavi informacije u vezi krivi~nog postupka po
osnovu takvog prekr{ajnog djela.

13. ^lan 16. ove Konvencije mijenja se i glasi kako slijedi:

1. Depozitar zakazuje konferenciju Dr`ava-potpisnica pet
godina nakon stupanja na snagu Amandmana usvojenog 8. jula
2005, u cilju razmatranja provedbe ove Konvencije i njene
adekvatnosti u smislu preambule, cijelog njenog operativnog
dijela i aneksa, u svjetlu tada{nje prete`ne situacije.

2. U periodima od najmanje pet godina nakon toga, ve}ina
Dr`ava-potpisnica mo`e, dostavljanjem prijedloga u tom smislu
depozitaru, ostvariti zakazivanje narednih konvencija u istom
cilju.

14. Fusnota b/ Aneksa II ove Konvencije mijenja se i glasi
kako slijedi:

b/ Materijal koji nije ozra~en u reaktoru ili materijal ozra~en
u reaktoru ali s nivoom radijacije jednakim ili manjim od 1 greja
na sat (100 rada na sat) na jedan metar bez zaklona.

15. Fusnota e/ Aneksa II ove Konvencije mijenja se i glasi
kako slijedi:

e/ Ostalo gorivo koje je zbog svog originalnog fisionog
sadr`aja klasificirano u Kategoriju I ili II prije ozra~enja, mo`e se 
umanjiti za jedan nivo kategorije dok nivo radijacije iz tog goriva
prema{uje 1 greja na sat (100 rada na sat) na jedan metar bez
zakona.

^lan 3.
Ova Odluka }e biti objavljena u "Slu`benom glasniku BiH" na bosanskom, hrvatskom i srpskom jeziku i stu pa na snagu

danom objavljivanja.
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Temeljem ~lanka V. 3. d) Ustava Bosne i Hercegovine i suglasnosti Parlamentarne skup{tine Bosne i Hercegovine (Odluka

PSBiH, broj 478/10 od 23. velja~e 2010. godine, Predsjedni{tvo Bosne i Hercegovine je na 69. sjednici, odr`anoj 22. o`ujka 2010. 
godine, donijelo

ODLUKU
O RATIFIKACIJI SPORAZUMA IZME\U MINISTARSTVA VANJSKIH POSLOVA BOSNE I HERCEGOVINE I

FEDERALNOG MINISTARSTVA EUROPSKIH I ME\UNARODNIH POSLOVA REPUBLIKE AUSTRIJE O
SURADNJI U OBLASTI RAZVOJA

^lanak 1.
Ratificira se Sporazum izme|u Ministarstva vanjskih poslova Bosne i Hercegovine i Federalnog ministarstva europskih i

me|unarodnih poslova Republike Austrije o suradnji u oblasti razvoja, potpisan u Sarajevu, 04. studenoga 2009. godine na
engleskome jeziku.

^lanak 2.
Tekst Sporazuma u prijevodu glasi:

SPORAZUM
IZME\U MINISTARSTVA VANJSKIH POSLOVA

BOSNE I HERCEGOVINE I FEDERALNOG
MINISTARSTVA EUROPSKIH I ME\UNARODNIH
POSLOVA REPUBLIKE AUSTRIJE O SURADNJI U

OBLASTI RAZVITKA
Ministarstvo vanjskih poslova Bosne i Hercegovine, u

daljnjem tekstu: "BiH strana" i Federalno ministarstvo europskih
i me|unarodnih poslova Republike Austrije, u daljnjem tekstu:
"Austrijska strana",

U namjeri da u~vrste prijateljske veze izme|u dvije zemlje,
– U `elji da osna`e svoje odnose razvijaju}i, pro{iruju}i i

produbljuju}i svoju suradnju u oblasti razvitka,
– Imaju}i za cilj doprino{enje ekonomskom razvoju i

odr`ivom, dru{tveno pravi~nom razvoju u Bosni i
Hercegovini i politi~kim, ekonomskim i dru{tvenim
reformama koje su neophodne za Bosnu i Hercegovinu
da bi se prilagodila EU strukturama i

– Imaju}i za cilj doprino{enje ciljevima Austrijske
agencije za razvitak i suradnju kao {to je navedeno u
dokumentu o suradnji i razvitku iz 2002. godine,
smanjenje siroma{tva, o~uvanje mira i sigurnosti ljudi,
kao i o~uvanja okoline,

– Potvr|uju}i svoju predanost promoviranju europskih
vrijednosti i standarda kroz uzajamnu suradnju, kao {to
je navedeno u kriterijima za ~lanstvo u EU, definiranih
od strane Europskog vije}a 1993. godine u
Kopenhagenu, vladavina zakona, za{tita ljudskih prava i 
po{tivanje manjina, funkcionalnost tr`i{ne ekonomije i
mogu}nost preuzimanja Acquis communautaire-a,

Usuglasili su se o slijede}em:

^lanak 1.
Okvir Sporazuma

Ovaj Sporazum navodi op}e uvjete i rokove za suradnju u
oblasti razvitka izme|u Bosne i Hercegovine i Austrije, koja se
financira na osnovu granta i pripisuje se kao slu`bena pomo} za
razvitak.

^lanak 2.
Ciljevi i principi suradnje

Obje Strane promoviraju, u okviru vlastitih dr`avnih zakona,
programe i projekte zajedni~ke suradnje u oblasti razvitka.

Obje Strane zasnivaju svoju suradnju na obvezama iz Pari{ke 
deklaracije o djelotvornosti pomo}i i preduzimaju korake za
ostvarivanje principa vlasni{tva, uskla|ivanje, harmonizacije,
postizanja rezultata i uzajamne odgovornosti.

Obje Strane nastoje iskoristiti maksimalna sredstva za
sufinanciranje zajedni~kih programa i projekata u svrhe ovog
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